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1. Introducción 

El Proyecto de Innovación Docente DIVUL-ES se concibió como un espacio de trabajo 
colaborativo en el que los estudiantes de diferentes asignaturas vinculadas con el área de Lengua 
Española y de Lingüística pudieran aproximarse al ámbito de la divulgación lingüística desde una 
perspectiva práctica y contextualizada. Esta iniciativa tuvo como objetivo revitalizar y ampliar 
Stylus. Estilo de Salamanca, una plataforma ya existente concebida como un conjunto de 
herramientas y materiales destinados a promover el buen uso del español. Para ello, se impulsó 
la creación de nuevos contenidos elaborados por los estudiantes, integrándolos en la plataforma 
y dotándola de un enfoque renovado centrado en la divulgación. 

Antes de detallar el desarrollo del proyecto, conviene explicar brevemente en qué consiste esta 
plataforma. Stylus. Estilo de Salamanca surgió como una iniciativa integradora y transversal de la 
Universidad de Salamanca, impulsada por tres unidades universitarias (Centro Internacional del 
Español, Servicio de Actividades Culturales y Cursos Internacionales). Su finalidad es aportar 
sugerencias, consejos y recursos prácticos para la mejora de la comunicación escrita, dirigidos 
a docentes, estudiantes y personal de Administración y Servicios de la comunidad universitaria. 
Tal como se expone en su página web, se trata de un conjunto de recomendaciones sobre 
aspectos concretos que suelen generar dudas y errores en el uso de la lengua, así como 
materiales orientados a la difusión y divulgación de conocimientos relacionados con las 
ciencias, las artes y las humanidades desde una perspectiva lingüística, comunicativa y 
documental. Su propósito no es imponer ni prohibir, sino orientar y asesorar mediante criterios 
claros y accesibles. 

Los estudiantes participantes en esta iniciativa lo hicieron en el marco de las siguientes 
asignaturas, impartidas por los miembros del equipo de trabajo: 

Susana Azpiazu Torres Sintaxis del Español I (103212) 

Javier de Santiago Guervós Introducción a la sintaxis del español1 

María Noemí Domínguez García Sintaxis del Español II (103222) 

María del Rosario Llorente Pinto El español de América en su contexto social (103229) 

Carmela Tomé Cornejo Lengua Española (102483) 

Maddalena Ghezzi Herramientas para la investigación lingüística I (306336) 

Teresa Rodríguez Montes Lingüística General (102461, 102465, 102469) 

 

Durante estos meses, los estudiantes han elaborado sugerencias de divulgación lingüística 
orientadas a un público amplio en las que han puesto en práctica los conocimientos teóricos 
adquiridos en sus asignaturas, lo que les ha permitido mejorar sus habilidades comunicativas y 
reflexionar de forma crítica sobre los procesos de transferencia del saber académico al entorno 
social. Estas producciones se han integrado en una plataforma común, creando así un archivo 
colectivo de divulgación lingüística que evidencia el potencial pedagógico del enfoque aplicado. 

 
1 En la solicitud inicial se había previsto la asignatura Lengua Española de la Comunicación (103242), 
pero finalmente se optó por esta otra, al considerarse más adecuada para los objetivos del proyecto. 

https://stylus.usal.es/
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De ahora en adelante, se empleará el término entradas para referirnos a estos contenidos 
generados por los estudiantes. 

A lo largo de esta memoria se expondrá el desarrollo del proyecto, lo que permitirá valorar el 
trabajo realizado, la consecución de los objetivos propuestos y el grado de innovación alcanzado. 
Se detallarán las diferentes fases de trabajo, el modo en que se ha llevado a cabo la propuesta y 
los resultados obtenidos en su implementación, así como las principales conclusiones. 
Asimismo, se analizarán los distintos aspectos implicados y se indicarán las modificaciones 
introducidas para adaptar la propuesta inicial a las circunstancias y necesidades detectadas 
durante su desarrollo.  

2. Consecución de los objetivos del proyecto 

DIVUL-ES fue diseñado con un objetivo principal: revitalizar y dinamizar la herramienta Stylus 
mediante la creación de nuevas entradas por parte de los estudiantes de las asignaturas 
indicadas previamente orientada a realizar una labor de divulgación científica en el ámbito 
lingüístico. 

Tal y como muestra esta memoria, este objetivo general se ha alcanzado, al igual que los objetivos 
específicos planteados: 

1 Se ha actualizado y dinamizado STYLUS desde un enfoque renovado, estructurado a partir de 
la colaboración interdisciplinar, al integrar aportaciones procedentes de distintas asignaturas. 
En este proceso, el estudiante se ha convertido en creador de materiales, asumiendo un rol 
activo en la transferencia del conocimiento. 

2 El estudiante se ha acercado al ámbito de la divulgación científica desde una perspectiva 
crítica, lo que en líneas generales le ha permitido reflexionar sobre la utilidad de los 
conocimientos lingüísticos adquiridos en las asignaturas que han vertebrado el proyecto y 
aplicarlos a un contexto real. 

3 Se ha facilitado el acceso al conocimiento lingüístico especializado y se ha dado visibilidad a 
las variedades del español con el fin de concienciar al usuario de la herramienta sobre la 
heterogeneidad lingüística del idioma para evitar prejuicios en torno a las variedades 
diatópicas. Si bien la consecución de este objetivo, menos dependiente de la acción directa 
de estudiantes y docentes, no resulta fácilmente cuantificable, sí se ha promovido en la 
realización del proyecto. 

4 Se ha impulsado la innovación pedagógica mediante la implementación de una metodología 
activa que ha favorecido el aprendizaje significativo, al tiempo que se ha potenciado el uso de 
herramientas tecnológicas que han facilitado la interacción, la creatividad y el trabajo 
colaborativo. 

En definitiva, la consecución de estos objetivos refleja el buen desarrollo del proyecto y confirma 
su utilidad como herramienta de apoyo para la divulgación y el aprendizaje colaborativo en el 
ámbito lingüístico. 
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3. Alcance del grado de innovación previsto 

Tal como se preveía en la propuesta inicial, DIVUL-ES ha posibilitado la creación de un equipo de 
trabajo orientado a la colaboración interdisciplinaria, lo que ha asegurado la integración de los 
diferentes aspectos lingüísticos necesarios para cumplir con los objetivos planteados. En este 
sentido, la experiencia acumulada y la trayectoria previa del equipo en diversos PID han sido 
clave no solo para el correcto desarrollo de la iniciativa y la consecución de sus metas, sino 
también para el alcance del grado de innovación previsto. 

El trabajo desarrollado durante estos meses ha consolidado DIVUL-ES como una experiencia 
educativa innovadora, que ha permitido avanzar en la construcción de nuevas prácticas 
docentes. La relación entre los objetivos y el enfoque metodológico ha resultado especialmente 
significativa, ya que: 

1 La renovación de la herramienta STYLUS se ha llevado a cabo desde un enfoque diferente al 
tradicionalmente empleado en el aula, situando al alumnado en el centro del proceso como 
agente principal de la divulgación científica de contenidos lingüísticos, a través de la 
elaboración de sus propias producciones.  

2 Los participantes han reflexionado sobre la aplicabilidad real de los conocimientos adquiridos 
durante su formación filológica —especialmente en las asignaturas implicadas— y los ha 
trasladado a un contexto comunicativo auténtico, desarrollando competencias vinculadas a 
la transferencia del saber especializado 

3 Se ha logrado una colaboración interdisciplinaria efectiva mediante la implementación de una 
propuesta innovadora, que ha integrado herramientas digitales y ha favorecido la interacción 
entre el estudiante y el usuario final. 

El trabajo conjunto de los docentes y estudiantes implicados ha permitido que DIVUL-ES 
represente, tal y como se había previsto, una innovación clara en relación con varios aspectos 
relevantes: 

 Aunque partía de una iniciativa ya existente, el proyecto ha involucrado al alumnado en 
tareas reales de divulgación científica. Esta acción ha consolidado la primera línea de 
innovación, dado que los programas docentes suelen centrarse en contenidos teórico-
prácticos, sin contemplar habitualmente este tipo de experiencias orientadas a la 
transferencia de conocimiento. En este sentido, el reto ha sido doble: por un lado, para el 
estudiante, que ha tenido que adaptar su discurso especializado a un público general 
potencialmente ajeno a la formación lingüística; y, por otro, para el equipo docente, que 
ha acompañado el proceso desde una perspectiva formativa y reflexiva. 

 Además, se ha impulsado la innovación pedagógica mediante una metodología activa, 
cooperativa, colaborativa, multidisciplinar y crítica, apoyada en el uso estratégico de 
herramientas digitales. El estudiante ha trabajado, principalmente, en la plataforma 
Studium, aprovechando recursos como los foros, wikis o glosarios, pero ha utilizado 
también la herramienta de Google Forms. 
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En resumen, DIVUL-ES se ha materializado en un nuevo enfoque dentro de las buenas prácticas 
docentes y ha permitido avanzar hacia el empleo de metodologías de trabajo novedosas, 
vinculadas con la tarea de divulgación lingüística, una actividad poco frecuente en el quehacer 
habitual del alumnado en el marco de los programas formativos vigentes. 

4. Fases del proyecto 

Según lo previsto, DIVUL-ES se ha desarrollado a lo largo del curso académico 2024-2025. Las 
fases de trabajo establecidas en la propuesta inicial se han llevado a cabo sin cambios 
significativos, si bien algunas acciones se han modificado puntualmente con el fin de adaptarse 
al ritmo y a las necesidades concretas surgidas durante el desarrollo del proyecto. 

Fase 1. Planificación y organización 

De acuerdo con el cronograma inicial, el equipo docente se reunió al inicio del primer 
cuatrimestre para poner en marcha el proyecto a través de cuatro tareas iniciales fundamentales: 
(a) el diseño de la estructura del curso en la plataforma Studium, común para todas las 
asignaturas y cursos implicados, con el fin de facilitar la correcta implementación del proyecto, 
(b) el reparto de tareas entre los miembros del equipo docente, (c) el establecimiento de los 
criterios de participación del alumnado, adaptados a la naturaleza y objetivos de cada materia y 
(d) la concreción de las propuestas temáticas lingüísticas que se ofrecerían a los estudiantes 
como  punto de partida para la elaboración de sus contenidos de divulgación. 

El curso de Studium se estructuró en diferentes módulos con el fin de facilitar la organización del 
trabajo, unificar criterios y permitir tanto el acceso común como la personalización de cada 
asignatura implicada. 

• Un módulo general2, accesible para todos los estudiantes participantes, que incluiría los 
apartados más generales, pero claves para comprender el proyecto y realizar las tareas 
propuestas: 

 Foro de dudas 
 Cuestionario de valoración final del proyecto (dirigido al estudiante) 
 Enlace al formulario para el usuario realizado a través de Google Forms 
 Documentos informativos del proyecto 
 Documentos normativos 
 Listado de corpus para facilitar la consulta de ejemplos 
 Acceso directo a la plataforma Stylus 
 Plataformas y perfiles de divulgación lingüística  

• Submódulos específicos por asignatura3, visibles únicamente para el grupo correspondiente. 
En ellos, el estudiante podía encontrar las instrucciones explícitas de cada asignatura pues, 
si bien se ha partido de una base común, cada docente ha adaptado las instrucciones, 
criterios y entregas a la naturaleza concreta de su materia. En estos apartados se han alojado: 

 Entrega de tareas. 

 
2 Ver Anexo I 
3 Ver Anexo II 



 

 
 

6 

 Instrucciones específicas para el alumnado, que contenían los criterios de participación, 
diferentes en función del diseño docente de cada asignatura. Por ejemplo, en algunas 
materias como Lengua Española la participación en el proyecto se ha considerado 
obligatoria y evaluable, mientras que, en otras, como Sintaxis del Español I, la 
participación ha sido voluntaria, permitiendo al estudiantado sumar hasta 0,5 puntos 
adicionales sobre la calificación final. Tal como se recogía en la solicitud inicial, el 
profesorado ha decidido el carácter obligatorio o voluntario de la actividad y ha 
determinado el peso de la participación en la calificación global. Así, en algunas 
asignaturas se ha trabajado de forma individual, mientras que en otras se ha hecho por 
parejas. Además, en determinadas materias se han llegado a elaborar hasta dos entradas 
por estudiante. 

Además de la organización técnica, se concretaron las temáticas lingüísticas asignadas a cada 
materia, en función de sus contenidos específicos. Después, el profesor concretó con cada uno 
de sus estudiantes el reparto de temas, que se realizó, una vez más, según lo establecido para la 
realización de este trabajo en cada una de las asignaturas. Los contenidos desarrollados se 
incluirían en los siguientes ámbitos temáticos: 

 S01. LÉXICO 
 S02. GRAMÁTICA 
 S03. ORTOGRAFÍA 
 S04. TIPOGRAFÍA 
 S05. DOCUMENTACIÓN 
 S06. COMUNICACIÓN Y PROTOCOLO 
 S07. INTERNET 
 S08. ESPAÑOL PARA EXTRANJEROS 
 S09. VARIAS 

Sin embargo, hay que tener en cuenta que, dada la naturaleza de las asignaturas involucradas en 
este proyecto, la mayor parte de las entradas elaboradas por los estudiantes se enmarcan en los 
ámbitos S01., S02. y S03. 

Fase 2. Creación de documentos por parte del equipo docente 

En esta segunda fase, los docentes crearon los documentos informativos comunes que se 
alojarían en Studium: un documento general con la información básica y los objetivos generales 
del proyecto, una guía de redacción con las instrucciones detalladas para la creación de entradas 
y una rúbrica orientativa para la realización de las entradas. Si bien cada profesor podría 
modificar ligeramente las instrucciones y criterios para adecuar el proyecto a su asignatura, estos 
documentos permitían a todos los estudiantes entender el objetivo del proyecto, en qué 
consistiría su participación y qué tipo de trabajo debían realizar.4 

Fase 3. Implementación 

Tras la presentación del proyecto, llevada a cabo por cada profesor en su asignatura, se procedió 
a la matriculación del alumnado en el espacio habilitado en Studium. Esta fase ha tenido lugar 

 
4 Ver Anexo III 
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tanto en el primer como en el segundo cuatrimestre, en función de la temporalización de cada 
materia. 

En esta etapa, el estudiante ha llevado a cabo las siguientes tareas: 

1 Consulta de plataformas digitales y perfiles en redes sociales dedicados a la divulgación de 
contenido lingüístico, con el objetivo de familiarizarse con aspectos clave como el estilo 
comunicativo, el lenguaje empleado o las temáticas habitualmente tratadas. A partir de estas 
observaciones, se había previsto la creación colaborativa de una Wiki con consejos prácticos 
y orientaciones sobre cómo abordar la divulgación científica en el ámbito lingüístico. No 
obstante, se introdujo una modificación en esta actividad para diversificar los enfoques y 
orientar mejor el trabajo según el perfil de los participantes. Así, la elaboración de la Wiki fue 
asumida específicamente por los estudiantes de la asignatura Herramientas para la 
investigación lingüística I, en la que resultaba más pertinente por los contenidos y objetivos 
formativos de la materia, mientras que en el resto de las asignaturas el trabajo se centró en la 
redacción de las entradas de divulgación. Los estudiantes, de forma colaborativa en una 
actividad en clase, elaboraron esta Wiki con el objetivo de que los compañeros que iban a 
redactar las entradas pudieran usarla como punto de partida para redactar sus sugerencias.5 

2 Revisión de los contenidos existentes en la herramienta Stylus y selección del contenido de 
las nuevas entradas. Los participantes revisaron los contenidos ya disponibles en la 
herramienta STYLUS con el objetivo de identificar aquellos aspectos que podían ser 
introducidos o complementados con nuevas entradas. Para esta tarea, tomaron como 
referencia los temas propuestos en el marco de la asignatura que estaban cursando, lo que 
permitió alinear las aportaciones con los objetivos docentes y garantizar la coherencia 
temática del proyecto. Dado el alto número de estudiantes implicados, en algunas ocasiones 
se han producido coincidencias temáticas o duplicaciones de contenido en las entradas 
propuestas, ya que el margen de innovación individual era necesariamente limitado. Para 
resolverlo, el equipo docente consensuó que solo se incorporarían a la herramienta STYLUS 
aquellas entradas que presentaran mayor calidad. De este modo, se garantizaba la coherencia 
y la utilidad del recurso final sin afectar a la participación de los alumnos. 

3 Elaboración de los materiales y búsqueda de ejemplos. Los estudiantes, individualmente o en 
parejas, procedieron con la creación de las entradas siguiendo las instrucciones y modelos 
proporcionados. Como se aprecia en los anexos, en cada asignatura se ha trabajado con las 
entradas de manera diferente. Por ejemplo, en Sintaxis del español I se ha trabajado a través 
de un glosario, mientras que en Lengua Española los estudiantes incorporaron sus entradas a 
través de la creación de una Wiki colaborativa. Como se aprecia en el anexo, se generaron tres 
Wikis diferentes, ya que esta asignatura se estructuraba en tres grupos diferentes. En la 
asignatura Sintaxis del español II, los estudiantes subieron sus entradas en forma de tarea 
como un documento de texto; esta fue la forma de trabajo empleada también en el resto de 
las asignaturas involucradas en el proyecto (Introducción a la sintaxis del español, El español 
de América en su contexto social y Lingüística General).6 En este punto subrayamos que la 

 
5 Ver Anexo IV 
6 Ver Anexo V 
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extensión y características de la entrada iban ligadas a los criterios establecidos por el 
profesor en cada una de las asignaturas. En este punto subrayamos que la extensión y 
características de la entrada iban ligadas a los criterios establecidos por el profesor en cada 
una de las asignaturas. Por ejemplo, en aquellas en las que se trataba de un trabajo obligatorio, 
la extensión del contenido era más amplia que en aquellas en las que se trataba de una 
actividad voluntaria o tenía un valor menor con respecto a la nota final. 

4 Revisión de los contenidos. Aunque inicialmente se había previsto una revisión por pares, 
finalmente se optó por facilitar directamente la rúbrica de evaluación con el fin de que los 
participantes contaran desde el principio con criterios claros y orientadores para la 
elaboración de sus entradas. Esta decisión ha permitido optimizar el tiempo de trabajo, 
fomentar la autonomía y garantizar que las producciones respondieran desde el inicio a los 
requisitos establecidos en el proyecto. 

Fase 4. Evaluación de materiales por parte del docente 

El profesorado responsable de cada asignatura ha llevado a cabo la revisión y evaluación de las 
entradas elaboradas en el marco de su asignatura, aplicando los criterios establecidos 
previamente a través de la rúbrica. En lugar de solicitar a los estudiantes un proceso posterior de 
corrección y ajuste de los materiales para su adecuación final a la herramienta STYLUS, se ha 
optado por seleccionar directamente aquellas entradas que reunían las mejores condiciones de 
calidad y pertinencia para su publicación. Esta decisión ha permitido equilibrar la carga de 
trabajo del alumnado, considerando que el proceso de creación, documentación y redacción ya 
había supuesto un esfuerzo suficiente para alcanzar los objetivos previstos. 

Fase 5. Implementación en la plataforma y difusión del contenido 

En esta fase, el profesorado responsable del proyecto llevó a cabo una revisión de todas las 
entradas elaboradas por los estudiantes, con el objetivo de seleccionar aquellas que reunieran 
una mayor calidad y pertinencia para su incorporación a la plataforma Stylus. Para este proceso 
de selección, no solo se tuvieron en cuenta los resultados de la rúbrica de evaluación empleada 
por los propios estudiantes, sino también variables como la relevancia de los temas tratados. 
Como se ha señalado previamente, debido a la coincidencia de temáticas entre distintas 
aportaciones, fue necesario valorar cada caso para evitar duplicidades y elegir la versión más 
completa y adecuada. Además, como ya se ha indicado, algunas entradas presentaban una 
extensión considerablemente mayor —por ejemplo, en aquellos casos en los que se trataba de 
un trabajo obligatorio dentro de la asignatura— frente a otras elaboradas como actividad 
voluntaria o con menor peso en la calificación final. Por este motivo, se realizaron ajustes y 
adaptaciones para adecuar la extensión y el formato de los textos a lo esperable en Stylus, 
garantizando la coherencia y la funcionalidad de las recomendaciones. 

Una vez finalizada la selección, se procedió a la integración de las entradas definitivas en la 
plataforma, que se gestiona mediante Wordpress. Estas contribuciones, denominadas 
“Sugerencias” en la plataforma, se agrupan en torno a diversos ámbitos temáticos que organizan 
y facilitan el acceso a los contenidos.7 

 
7 Ver Anexo VI 
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Fase 6. Evaluación del impacto y de los resultados 

La evaluación del impacto del proyecto se planteó desde tres enfoques complementarios, con el 
objetivo de valorar sus resultados desde diferentes perspectivas: interna, formativa y externa. 

En primer lugar, se había previsto el análisis de las estadísticas de consulta de la web Stylus, 
como vía para medir el alcance real de las entradas publicadas. Sin embargo, esta acción no se 
ha podido llevar a cabo en esta fase, ya que la publicación de los contenidos elaborados se ha 
producido en los meses de mayo y junio (debido a las fechas establecidas para entregas de 
trabajos y evaluaciones de las asignaturas), lo que no ha permitido contar aún con datos 
suficientemente representativos. Se trata, por tanto, de una acción aplazada, que se abordará 
más adelante para completar la valoración del impacto a medio plazo. Esta circunstancia se 
considera una debilidad menor, comprensible dentro del calendario académico y que no ha 
afectado al desarrollo general del proyecto ni a la consecución de objetivos. 

Las otras dos acciones de evaluaciones sí se han implementado, ambas a través de formularios 
elaborados en Google Forms:  

 Por un lado, los profesores han diseñado un cuestionario dirigido a los estudiantes para 
valorar su grado de satisfacción con el proyecto. Si bien estaba previsto implementarlo a 
través de Studium, finalmente se realizó a través de Google Forms8. 

 Por otro lado, los propios estudiantes han elaborado un breve cuestionario, también 
mediante Google Forms, dirigido al público destinatario de sus entradas9.  

5. Conclusión: debilidades y fortalezas 

El desarrollo del proyecto DIVUL-ES puede valorarse, en líneas generales, de forma muy positiva 
tanto por el desempeño de los docentes como por el trabajo y acogida de los estudiantes. A lo 
largo de sus distintas fases, se han cumplido los objetivos planteados y se ha consolidado un 
modelo de trabajo colaborativo y transversal entre asignaturas. 

No obstante, el proceso también ha revelado algunos aspectos susceptibles de mejora que 
conviene señalar de cara a futuras reediciones del proyecto. Estas situaciones y las medidas 
diseñadas para minimizar su impacto negativo han sido las siguientes: 

 Imposibilidad de evaluar el impacto en visitas o consultas a la herramienta STYLUS. 
Debido a que la publicación de las entradas se ha producido a partir del mes de mayo, no 
se ha contado con un margen temporal suficiente para recoger estadísticas de consulta 
significativas. Esta acción se ha pospuesto para una fase posterior, en la que será posible 
analizar el alcance real del proyecto en términos de difusión. 

 Duplicación de contenidos entre entradas. El elevado número de participantes ha 
derivado, en algunos casos, en la repetición de temáticas o enfoques similares. Esta 
circunstancia se ha resuelto mediante la selección, por parte del profesorado, de las 
mejores entradas, garantizando así la calidad del contenido final incorporado a STYLUS. 

 
8 Ver Anexo VII 
9 Ver Anexo VIII 
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 Alteraciones puntuales respecto al plan inicial. Durante la ejecución del proyecto ha sido 
necesario realizar modificaciones puntuales con respecto al plan inicial, como la 
supresión de la fase de revisión por pares, la reorganización de la actividad de la wiki y la 
reorientación de los contenidos en la asignatura El español de América en su contexto 
social. Estas modificaciones, que han respondido a cuestiones de adaptación, no han 
supuesto un obstáculo, pero se tendrán en cuenta en el diseño de futuras ediciones para 
optimizar la planificación. 

Junto a estas debilidades menores, el proyecto ha mostrado importantes fortalezas, entre las que 
destacan: 

 La implicación del alumnado, que ha demostrado una notable capacidad para trasladar 
conocimientos especializados a contextos de divulgación y comunicación social. 

 La integración efectiva de herramientas digitales, tanto para la gestión del proyecto como 
para la creación y evaluación de contenidos, lo que ha favorecido el aprendizaje 
autónomo y el trabajo colaborativo. 

 La consolidación de una propuesta didáctica innovadora, que ha articulado el trabajo 
teórico, la reflexión lingüística y la creación de contenidos desde una perspectiva 
novedosa para el alumnado. 

El principal resultado positivo queda reflejado en las respuestas que los estudiantes dieron a los 
cuestionarios, que muestran cómo el proyecto les ha resultado de utilidad y ha contribuido a su 
desarrollo de habilidades.10 Igualmente, las opiniones y sugerencias de los estudiantes se 
tendrán en cuenta para la elaboración de futuras ediciones y para la reflexión del profesorado 
sobre iniciativas semejantes: 

El proyecto Stylus me parece muy útil para poder consultar las dudas, y espero que 
este proyecto tenga éxito, ya que es una forma muy buena y novedosa de ayudar a 
aclarar las dudas. Por favor, espero que se hable más de este proyecto en las aulas. 

Fue muy buena experiencia hacer este proyecto para mi aprendizaje, pero creo que 
la página de Stylus quizá podría estar mejor organizada, no la veo del todo cómoda 
de usar. 

En conjunto, DIVUL-ES ha resultado ser una experiencia positiva, formativa e innovadora, con un 
impacto significativo tanto en el aprendizaje del alumnado como en la práctica docente. Los 
aprendizajes derivados de esta primera edición sientan las bases para su continuidad y mejora 
en el futuro. 

6. Anexos 

En este apartado se recoge una selección de muestras del trabajo realizado por los participantes 
en el proyecto, tanto profesores como estudiantes. El objetivo no es presentar la totalidad de los 
materiales generados, sino ofrecer ejemplos representativos que permitan ilustrar el alcance y la 
diversidad de las aportaciones. 
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Anexo I. Estructura de Studium. Módulo general 
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Anexo II. Estructura de Studium. Submódulos específicos por asignatura 
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Anexo III. Documentos generales. DIVUL-ES 
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Anexo III. Documentos generales. Guía de redacción 
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Anexo III. Documentos generales. Rúbrica de evaluación 
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Anexo IV. Wiki 
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Anexo V. Ejemplos de entradas creadas por los estudiantes 

Asignatura Sintaxis del Español I 
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Asignatura Lengua Española I 
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Asignatura Sintaxis del Español II 

 

 

Recursos consultados 

 https://www.rae.es/gramática/sintaxis/los-relativos-quien-que-y-cual  

 https://www.rae.es/gramática/sintaxis/el-antecedente-de-las-relativas  

 https://www.rae.es/gramática/sintaxis/grupos-relativos  

 https://www.rae.es/gramática/sintaxis/estructura-de-las-oraciones-de-relativo-ii-los-relativos-complejos#44.3e  

 https://www.rae.es/buen-uso-español/los-relativos-quien-y-cual  

 https://www.rae.es/dpd/cual  

 https://www.rae.es/corpes/  

 «Catorce basureros de la región, con problemas». El País. Cali: elpais.com.co, 2007-11-15. COLOMBIA 

 Bellver, Juan Manuel: «Cachitos del Muro de Berlín». El Mundo. www.elmundo.es: www.elmundo.es, 2013-06-06. 

 https://fundeu.do/el-cual-no-el-cual-que/  

https://www.rae.es/gramática/sintaxis/los-relativos-quien-que-y-cual
https://www.rae.es/gramática/sintaxis/el-antecedente-de-las-relativas
https://www.rae.es/gramática/sintaxis/grupos-relativos
https://www.rae.es/gramática/sintaxis/estructura-de-las-oraciones-de-relativo-ii-los-relativos-complejos#44.3e
https://www.rae.es/buen-uso-español/los-relativos-quien-y-cual
https://www.rae.es/dpd/cual
https://www.rae.es/corpes/
https://fundeu.do/el-cual-no-el-cual-que/
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Anexo VI. Entradas en la plataforma Stylus 
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Anexo VII. Cuestionario dirigido a los estudiantes 
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Anexo VIII. Cuestionario dirigido al usuario de la herramienta 
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Anexo IX. Respuestas de los estudiantes sobre la valoración del proyecto 
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